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ПРЕВОД НА ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА/ ÜBERSETZUNG DER ORIGINAL 
BETRIEBSANLEITUNG / PŮVODNÍ NÁVOD K POUŽITÍ / PREKLAD ORIGINÁLNEHO MANUÁLU NA POUŽITIE / 
TŁUMACZENIE NA PODSTAWIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSŁUGI / AZ EREDETI HASZNÁLATI 
ÚTMUTATÓ FORDÍTÁSA

BG Този продукт е подходящ само за добре изолирани помещения или за случайна употреба.
d Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Räume oder für den gelegentlichen Gebrauch geeignet. 
b Tento výrobek je vhodný pouze pro dobře izolované prostory nebo občasné používání. 
l Tento výrobok je určený iba do dobre izolovaných priestorov alebo na príležitostné použitie. 
j  Ten produkt jest odpowiedni tylko do sporadycznego użytku lub do stosowania w dobrze

izolowanych pomieszczeniach.
h A termék kizárólag jól szigetelt helyiségek fűtésére vagy alkalmankénti használatra alkalmas!

ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ОТОПЛИТЕЛ
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BG ПОЗДРАВЛЕНИЯ ЗА СТРАХОТНИЯ ВИ ИЗБОР. ПРИ 
ЗАКУПУВАНЕ НА ПРОДУКТ ОТ HECHT.
Поради постоянното развитие и необходимостта от адаптиране към най-
новите изисквания както на директивите и стандартите на ЕС, така и на 
националните стандарти, могат да бъдат направени технически и дизайнерски 
промени в продуктите. Снимките и чертежите в това ръководство са само за 
илюстративни цели. (Може да се използват снимки на друг продукт за 
обяснение на функция.)
Не могат да се правят претенции или оплаквания, свързани с това 
ръководство (особено свързани с възможни отклонения от данните, посочени 
в него), ако продуктът отговаря на условията на всички сертификати и 
декларации и осигурява функцията, както е посочено и описано в 
ръководството и ако употребата на продукта отговаря на предназначението 
към момента на покупката.
Целта на това ръководство е преди всичко да запознае оператора с 
принципите на работа с продукта, с неговия монтаж/монтиране, с правилата 
за безопасност по време на употреба, поддръжка, съхранение и транспорт. 
Ръководството, което е неразделна част от продукта, трябва да се съхранява на 
сигурно място, за да може да се намери необходимата информация в бъдеще. 
При предаване на продукта на друго лице е необходимо да се предаде и 
ръководството. Ако се съмнявате, свържете се с вносителя или магазина, 
откъдето е закупен продуктът.

d WIR GRATULIEREN IHNEN ZU DIESER HERVORRAGENDEN 

WAHL. ZUM KAUF EINES QUALITATIVEN, TECHNISCH 
HOCHENTWICKELTEN PRODUKTS. EINEM PRODUKT 
DER MARKE HECHT. 
In Anbetracht der ständigen Weiterentwicklung und der Notwendigkeit der 
Anpassung an die neuesten Anforderungen der Richtlinien und Normen der EU 
und die nationalen Normen können an den Produkten technische Änderungen 
und Designänderungen vorgenommen werden. Fotos und Zeichnungen 
in dieser Anleitung können nur illustrativen Charakter haben. (Zur Erläuterung 
der betreffenden Funktion können Abbildungen eines anderen Produkts 
verwendet worden sein.)
Es können keine Ansprüche und Reklamationen geltend gemacht werden, 
die mit dieser Anleitung zusammenhängen (insbesondere wenn diese 
mit möglichen Abweichungen von in dieser Anleitung angeführten Angaben 
zusammenhängen), wenn das Produkt die Bedingungen sämtlicher 
Zertifizierungen und Erklärungen erfüllt und die Funktionen so gewährt, 
wie in der Anleitung angegeben und beschrieben, und wenn die Benutzung 
des Produkts dem beim Kauf beabsichtigten Zweck entspricht. 
Diese Anleitung hat den Zweck, vor allem den Bediener mit den Grundsätzen 
des Umgangs mit dem Produkt, mit dessen Montage / Zusammenbau, 
mit den Sicherheitsregeln bei der Benutzung, der Wartung, der Lagerung 
und dem Transport vertraut zu machen. Die Anleitung, die ein untrennbarer 
Bestandteil des Produkts ist, muss gut aufbewahrt werden, damit es möglich 
ist in der Zukunft benötigte Informationen nachzuschlagen. Bei der Übergabe 
des Produkts an eine andere Person muss auch diese Gebrauchsanleitung 
übergeben werden.
Kontaktieren Sie im Falle von Unklarheiten die nächste HECHT-Verkaufsstelle 
– den Gartenspezialisten – oder wenden Sie sich an die Verkaufsstelle, 
in der das Produkt gekauft wurde.

b BLAHOPŘEJEME VÁM KE SKVĚLÉ VOLBĚ. K NÁKUPU

KVALITNÍHO, TECHNICKY VYSPĚLÉHO VÝROBKU. 
VÝROBKU ZNAČKY HECHT.
Vzhledem ke stálému vývoji a k nutnosti přizpůsobování se nejnovějším 
požadavkům směrnic a norem EU i norem národních mohou být na výrobcích 
prováděny technické a designové změny. Fotografie a nákresy v tomto návodu 
mohou být pouze ilustrativního charakteru. (K vysvětlení dané funkce mohou 
být použity obrázky jiného výrobku.)
Nelze uplatňovat jakékoli nároky a reklamace související s tímto návodem 
(zejména pak související s možnými odchylkami od údajů v něm uvedených), 
pokud výrobek splňuje podmínky veškerých certifikací a prohlášení a poskytuje 
funkci tak, jak je uvedeno a popsáno v návodu, a pokud použití výrobku 
odpovídá zamýšlenému účelu při koupi. 
Tento návod má za účel především seznámit obsluhu se zásadami zacházení s 
výrobkem, s jeho montáží/sestavením, s bezpečnostními pravidly při používání, 
údržbě, skladování a přepravě. Návod, který je nedílnou součástí výrobku, je 
nutné dobře uschovat, aby bylo možné v budoucnu dohledat potřebné 
informace. Při předání produktu další osobě je nutné předat i tento návod k 
použití.

V případě nejasností kontaktujte nejbližší prodejnu HECHT – specialista 
na zahradu nebo se obraťte na prodejnu, ve které byl výrobek zakoupen.

l GRATULUJEME VÁM KU SKVELEJ VOĽBE. K NÁKUPU
KVALITNÉHO, TECHNICKY VYSPELÉHO VÝROBKU.

VÝROBKU ZNAČKY HECHT.
Vzhľadom k stálemu vývoju a k nutnosti prispôsobovania sa najnovším 
požiadavkám smerníc a noriem EÚ aj národných noriem môžu byť 
na výrobkoch vykonávané technické a dizajnové zmeny. Fotografie a nákresy 
v tomto návode môžu byť len ilustračného charakteru. (Na vysvetlenie danej 
funkcie môžu byť použité obrázky iného výrobku.)
Nemožno uplatňovať akékoľvek nároky a reklamácie súvisiace s týmto 
návodom (najmä potom súvisiace s možnými odchýlkami od údajov v ňom 
uvedených), ak výrobok spĺňa podmienky všetkých certifikácií a vyhlásení 
a poskytuje funkciu tak, ako je uvedené a popísané v návode, a ak použitie 
výrobku zodpovedá zamýšľanému účelu pri kúpe.
Tento návod má za účel predovšetkým zoznámiť obsluhu so zásadami 
zaobchádzania s výrobkom, s jeho montážou/zostavením, s bezpečnostnými 
pravidlami pri používaní, údržbe, skladovaní a preprave. Návod, ktorý 
je neoddeliteľnou súčasťou výrobku, je nutné dobre uschovať, aby bolo možné 
v budúcnosti dohľadať potrebné informácie. Pri odovzdaní produktu ďalšej 
osobe je nutné odovzdať aj tento návod na použitie.
V prípade nejasností kontaktujte najbližšiu predajňu HECHT – špecialista 
na záhradu alebo sa obráťte na predajňu, v ktorej bol výrobok zakúpený.

j GRATULUJEMY ŚWIETNEGO WYBORU. ZAKUPU
PRODUKTU WYSOKIEJ JAKOŚCI I ZAAWANSOWANEGO 

TECHNICZNIE. PRODUKTU MARKI HECHT. 
W związku z ciągłym rozwojem i koniecznością dostosowywania się 
do najnowszych wymogów dyrektyw i norm UE, jak również norm krajowych 
produkty mogą być modyfikowane technicznie oraz wyglądowo. Zdjęcia 
i szkice w niniejszej instrukcji mogą mieć charakter wyłącznie ilustracyjny. 
(Do wyjaśnienia danej funkcji mogły zostać użyte rysunki innego produktu). 
Nie można dochodzić żadnych roszczeń i reklamacji związanych z niniejszą 
instrukcją (zwłaszcza związanych z możliwymi odstępstwami od danych w niej 
zawartych), jeśli produkt spełnia wymagania wszelkich certyfikacji i zapewnia 
działanie tak, jak opisano w instrukcji i jeśli użytkowanie produktu spełnia 
przeznaczenie zakup. 
Celem niniejszej instrukcji jest zapoznanie użytkownika z zasadami pracy 
z produktem, z jego montażem/złożeniem, z zasadami bezpieczeństwa podczas 
użytkowania, konserwacji, przechowywania i transportu. Instrukcję, która jest 
nierozłączną częścią produktu, należy dobrze schować, by w przyszłości można 
było odszukać potrzebne informacje. Podczas przekazania produktu kolejnej 
osobie należy przekazać również niniejszą instrukcję obsługi. 
W razie wątpliwości skontaktuj się z najbliższym sklepem HECHT – specjalista 
ogrodnictwa lub zwróć się do sklepu, w którym zakupiłeś produkt. 

h GRATULÁLUNK ÖNNEK A REMEK VÁLASZTÁSHOZ, HOGY 
MINŐSÉGI, FEJLETT TECHNOLÓGIÁT ALKALMAZÓ 

TERMÉKET VÁSÁROLT. A HECHT MÁRKA TERMÉKÉT. 
A folyamatos fejlesztés és az EU irányelvek és szabványok, valamint a nemzeti 
szabványok legújabb követelményeinek való megfelelés szükségessége 
miatt lehetséges, hogy műszaki és tervezési változtatásokat hajtunk végre 
a termékeken. A kézikönyvben található fényképek és rajzok csak szemléltető 
célokat szolgálnak. (Az egyes funkciók magyarázatára más termék képei 
is felhasználhatók.)
A jelen kézikönyvvel kapcsolatban nem lehet panaszt és követelést 
benyújtani (különösen a benne szereplő adatoktól való esetleges eltérésekkel 
kapcsolatban), ha a termék megfelel az összes tanúsítás és nyilatkozat 
feltételeinek, és a kézikönyvben ábrázolt és leírt funkciót biztosítja, és ha 
a termék rendltetése és használata megfelel a vásárláskori elvárásoknak. 
A kézikönyv célja elsősorban a kezelő megismertetése a termék használatának 
alapelveivel, annak összeszerelésével / összállításával, a használatra, 
karbantartásra, tárolásra és szállításra vonatkozó biztonsági szabályokkal. 
Az útmutatót, amelyek a termék szerves részét képezik, biztonságos helyen 
kell tartani, hogy a jövőben megtalálják a szükséges információkat. Amikor 
a terméket másnak adja át, át kell adnia ezt használati útmutatót is.
Ha kétségei vannak, vegye fel a kapcsolatot a legközelebbi HECHT - a kertek 
mestere márkabolttal, vagy vegye fel a kapcsolatot azzal a bolttal, ahol 
a terméket vásárolta.
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BG Преди първата работа, моля, прочетете внимателно ръководството за експлоатация!
d Lesen Sie bitte vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung sorgfältig! 
b Před prvním uvedením do provozu si prosím pozorně přečtěte tento návod k obsluze! 
l Pred prvým uvedením do prevádzky si prosím pozorne prečítajte návod na obsluhu! 
j Przed pierwszym użyciem należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi!
h A készülék első üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót!
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Продуктът трябва да се работи 
изключително внимателно. 
Символите за безопасност върху 
етикетите, прикрепени към 
продукта, показват вида на 
опасността и ви напомнят за 
превантивни предпазни мерки. 
Правилното тълкуване
на тези символи ще направят 
продукта по-безопасен и лесен за 
използване. Проучете следната 
таблица и научете тяхното значение.

Das Produkt muss mit höchster 
Vorsicht betrieben werden. Die 
Sicherheitssymbole auf den 
Aufklebern, mit denen das Produkt 
versehen ist, verweisen auf die 
Gefahrenart und erinnern an die 
präventiven Sicherheitsgrundsätze. 
Die richtige Interpretation dieser 
Symbole ermöglicht Ihnen eine 
sicherere und einfachere Benutzung. 
Studieren Sie die folgende Tabelle und 
erlernen Sie deren Bedeutung.

Produkt musí být provozován 
s nejvyšší opatrností. Bezpečnostní 
symboly na samolepkách, kterými 
je produkt opatřen, upozorňují 
na druh nebezpečí a připomínají 
preventivní bezpečnostní zásady. 
Správná interpretace těchto 
symbolů Vám umožní bezpečnější 
a snazší používání. Prostudujte si 
následující tabulku a naučte se 
jejich význam.

Produkt musí byť prevádzkovaný 
s najvyššou opatrnosťou. 
Bezpečnostné symboly na 
samolepkách, ktorými je produkt 
opatrený, upozorňujú na druh 
nebezpečenstva a pripomínajú 
preventívne bezpečnostné 
zásady. Správna interpretácia 
týchto symbolov Vám umožní 
bezpečnejšie a jednoduchšie 
používanie. Preštudujte si 
nasledujúcu tabuľku a naučte sa 
ich význam.

Produkt musi być użytkowany 
z najwyższą ostrożnością. Znaki 
bezpieczeństwa na naklejkach, 
które są naklejone na produkcie, 
wskazują na rodzaj ryzyka 
i przypominają o prewencyjnych 
zasadach bezpieczeństwa. Właściwa 
interpretacja tych symboli umożliwi 
bezpieczniejsze i łatwiejsze 
użytkowanie. Zapoznaj się z poniższą 
tabelką i naucz się ich znaczenia. 

A terméket nagyon óvatosan 
kell üzemeltetni. A termékre 
flragasztott matricákon található 
biztonsági szimbólumok 
figyelmeztetnek a veszély típusára 
és emlékeztetnek a megelőző 
biztonsági intézkedésekre. Ezen 
szimbólumok helyes értelmezése 
leherővé teszi a termék 
biztonságosabb és könnyebb 
használatát. Nézze át az alábbi 
táblázatot és tanulja meg 
a jelentésüket.

Стикери и етикети за безопасност
са неразделна част от
продуктът. Затова при никакви 
обстоятелства не трябва да се 
премахват; ги поддържаше видими 
и чисти. Сменете с нови, ако 
липсват, повредени са или вече не 
се четат.

Die Aufkleber und die 
Sicherheitsschilder sind ein 
untrennbarer Bestandteil des 
Produkts. Entfernen Sie diese daher 
unter keinen Umständen, halten Sie 
diese sichtbar und sauber. Ersetzen 
Sie diese durch neue, wenn sie fehlen 
oder beschädigt bzw. unleserlich sind. 

Samolepky a bezpečnostní štítky 
jsou nedílnou součástí výrobku. 
Proto je za žádných okolností 
neodstraňujte, udržujte je viditelné 
a čisté. Nahraďte je novými, pokud 
chybí nebo jsou poškozené či již 
nečitelné. 

Samolepky a bezpečnostné štítky 
sú neoddeliteľnou súčasťou 
výrobku. Preto ich za žiadnych 
okolností neodstraňujte, udržujte 
ich viditeľné a čisté. Nahraďte 
ich novými, ak chýbajú alebo sú 
poškodené či nečitateľné.

 Naklejki i etykiety są nieodłączną 
częścią produktu. Dlatego pod 
żadnym pozorem ich nie usuwaj, 
zapewnij ich dobrą widoczność 
i czystość. Zastąp je nowymi, jeśli 
ich brakuje, są uszkodzone albo już 
nieczytelne. 

A matricák és biztonsági 
címkék a termék szerves részét 
képezik. Ezért azokat semmilyen 
körülmények között nem szabad 
eltávolítani, láthatóan és tisztán 
kell tartani őket. Cserélje ki őket, 
ha hiányoznak vagy sérültek, vagy 
már nem olvashatók.

Общ предупредителен знак Allgemeines Warnzeichen Obecná výstražná značka

Všeobecné výstražné znamenie Ogólny znak ostrzegawczy Általános figyelmeztető jelzések

kW

S TAR T
ON

OFF

Прочетете ръководството с 
инструкции. Lesen Sie die Betriebsanleitung Čtěte návod na použití.

Čítajte návod na obsluhu. Proszę przeczytać instrukcję obsługi. Olvassa el a használati útmutatót!

СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ / SICHERHEITSSYMBOLE / 
BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY / BEZPEČNOSTNÉ SYMBOLY / 
SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA / JELEK A GÉPEN
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Внимание! Опасни напрежения. 
Опасност от токов удар! Achtung! Gefährliche Spannung! Pozor! Nebezpečné napětí! Riziko 

poranění elektrickým proudem

Pozor! Nebezpečné napätie! Riziko 
poraněnia elektrickým prúdom Uwaga! Niebezpieczne napięcie! Figyelem! Veszélyes feszültség! 

Áramütés veszélye!

Не използвайте този продукт в
дъжда или оставете на открито, 
докато вали.

Schützen Sie die Maschine vor Regen und 
Feuchtigkeit

Nepoužívejte tento stroj v dešti, 
ani ho nenechávejte venku, pokud 
prší

Nepoužívajte tento prístroj 
v daždi, ani nenechávajte vonku, 
pokiaľ prší.

Nie używaj tego urządzenia w deszczu 
i nie pozostawiaj go na, zewnątrz 
jeżeli pada deszcz.

A készüléket esőben ne használja 
és ne hagyja kinn az esőn.

Не покривай! Риск от 
прегряване или пожар.

Das Gerät nicht abdecken! Es drohen
Überhitzung und Brandgefahr.

Nezakrývat přístroj! Nebezpečí 
přehřátí nebo požáru.

Nezakrývať prístroj! 
Nebezpečenstvo prehriatia alebo 
požiaru.

Nie przykrywać urządzenia! Ryzyko 
przegrzania lub pożaru.

Ne takarja le a gépet! 
Túlmelegedés veszélye vagy tüzet 
okozhat.

Риск от изгаряне. Спазвайте 
безопасно разстояние от 
горещите части на машината.

Verbrennungsgefahr! Halten Sie 
sicheren Abstand zu heißen Bauteilen 
der Maschine

Riziko popálenin. Udržujte 
bezpečnou vzdálenost od horkých 
částí stroje.

Riziko popálenín. Udržujte 
bezpečnú vzdialenosť od 
horúcich častí stroja.

Ryzyko poparzenia. Zachowuj 
bezpieczną odległość od gorących 
części urządzenia.

Égési sérülés veszélye. Tartson 
megfelelő távolságot a forró 
alkatrészektől. 

Винаги дръжте кабела далеч от 
източници на топлина, масла или 
остри ръбове. Незабавно извадете 
щепсела от електрическата мрежа, 
ако кабелът е повреден или оплетен.

Warnung! Berühren Sie beschädigte
Stromkabel nicht. Ziehen Sie den
Stecker sofort vom Netz, wenn das
Kabel beschädigt wird oder sich
das Kabel verfangen hat. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl,
Lösungsmitteln und scharfen Kanten.

Uchovávejte kabel v dostatečné 
vzdálenosti od zdrojů tepla, oleje, 
rozpouštědel a ostrých hran. Pokud 
dojde k poškození nebo zamotání 
kabelu, okamžitě ho odpojte od 
elektrické sítě.

Uchovávajte kábel v dostatočnej 
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, 
rozpúšťadiel a ostrých hrán. Pokiaľ 
dôjde k poškodeniu alebo zamotaniu 
kábla, okamžite ho odpojte od 
elektrickej siete.

Kabel należy przechowywać 
w dostatecznej odległości od źródeł ciepła, 
oleju, rozpuszczalników oraz ostrych 
krawędzi. W przypadku uszkodzenia lub 
zaplątania się kabla należy natychmiast 
odłączyć kabel od sieci elektrycznej.  

A vezetéket tartsa távol 
hőforrásoktól, olajoktól, oldószerektől 
és éles tárgyaktól. A vezeték 
sérülése vagy feltekeredése esetén 
a csatlakozódugót azonnal húzza ki 
az aljzatból.

Тегло Gewicht Hmotnost

Hmotnosť Masa Tömeg

Волтаж Spannung Napětí

Napätie Napięcie Feszültség

Клас на защита II Schutzklasse II Třída ochrany II

Trieda ochrany II Klasa zabezpieczenia II Védelmi osztály II

Не изхвърляйте електроуредите 
заедно с битовите отпадъци.

Elektrische Geräte gehören nicht in den 
Hausmüll.

Elektrické přístroje nepatří do 
domovního odpadu.

Elektrické prístroje nepatria do 
domového odpadu.

Urządzenia elektryczne nie należą do 
kategorii odpadów bytowych.

Az elektromos készüléket 
a háztartási hulladékok közé dobni 
tilos.
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kW

S TAR T
ON

OFF

Продуктът отговаря на съответните 
стандарти на ЕС.

Das Produkt entspricht den 
einschlägigen EU-Normen.

Výrobek odpovídá příslušným 
standardům EU.

Výrobok zodpovedá príslušným 
štandardom EU. Produkt jest zgodny z normami UE. A termék megfelel az EK 

vonatkozó szabványainak.

IAN
Идентификационен номер на артикул Identifikation Artikelnummer Identifikační číslo výrobku

Identifikačné číslo výrobku Identyfikacja numeru artykułu Termék egyedi azonosítója

BG DE CS

SK PL HU

HECHT 3611 
Топлинна мощност / Wärmeleistung / Tepelný výkon / Tepelný výkon/ Moc cieplna / 
HőteljesítményНоминална топлинна 
мощност Nennwärmeleistung Jmenovitý tepelný výkon

Pnom 2,2 kW
Menovitý tepelný výkon Nominalna moc cieplna Névleges hőteljesítmény
Минимална топлинна 
мощност 
(ориентировъчно)

Mindestwärmeleistung 
(Richtwert)

Minimální tepelný výkon 
(orientační)

Pmin 
Minimálny tepelný
výkon (orientačne)

Minimalna moc
cieplna (orientacyjna) 

Minimális hőteljesítmény 
(indikatív)

Максимална 
продължителна 
топлинна мощност

Maximale kontinuierliche 
Wärmeleistung

Maximální tepelný výkon

Pmax,c 2,2 kW
Maximálny priebežný tepelný 
výkon

Maksymalna stała
moc cieplna

Maximális folyamatos 
hőteljesítmény

Спомагателна консумация на електроенергия / Hilfsstromverbrauch / Spotřeba pomocné 
elektrické energie / Vlastná spotreba elektrickej energie / Zużycie energii elektrycznej 
na potrzeby własne/ Kiegészítő villamosenergia-fogyasztás

При номинална 
топлинна мощност

Bei Nennwärmeleistung Při jmenovitém tepelném 
výkonu

elmax 
Pri menovitom tepelnom 
výkone

Przy nominalnej mocy 
cieplnej

A névleges hőteljesítményen

При минимална 
топлинна мощност

Bei Mindestwärmeleistung Při minimálním tepelném 
výkonu

elmin 
Pri minimálnom tepelnom 
výkone

Przy minimalnej mocy 
cieplnej

A minimális 
hőteljesítményen

В режим на готовност Im Bereitschaftszustand V pohotovostním režimu
elSB 0,001 kW

V pohotovostnom režime W trybie czuwania Készenléti üzemmódban
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Тип топлинна мощност/регулиране на стайна температура / Art der Wärmeleistung /
Raumtemperaturkontroll / Typ výdeje tepla/regulace teploty v místnosti / kW Druh 
ovládania tepelného výkonu/izbovej teploty  / Rodzaj mocy cieplnej/regulacja 
temperatury w pomieszczeniu / A teljesítmény, illetve a beltéri hőmérséklet 
szabályozásának típusa 
електронен контрол на 
стайната температура 
плюс дневен таймер

elektronische 
Raumtemperaturkontrolle 
und Tageszeitregelung

elektronická regulace teploty 
v místnosti a denní časovač

elektronické ovládanie 
izbovej teploty a denný
časovač

elektroniczna 
regulacja temperatury 
w pomieszczeniu ze 
sterownikiem dobowym

Elektronikus beltéri 
hőmérséklet-szabályozás és
napszak szerinti szabályozás

Други опции за управление / Sonstige Regelungsoptionen / Další možnosti regulace / 
Ďalšie možnosti ovládania / Inne opcje regulacji / Más szabályozási lehetőségek

С адаптивен стартов 
контрол

Mit adaptiver Regelung des 
Heizbeginns

S adaptivně řízeným 
spouštěním


S prispôsobivým ovládaním 
spustenia

Z adaptacyjną regulacją 
startu

Adaptív 
bekapcsolásszabályozás

 Mit Betriebszeitbegrenzung S omezením doby činnosti

S obmedzením času 
prevádzky

Z ograniczeniem czasu pracy Működési idő korlátozása

Още спецификации/ Weitere Spezifikationen / Další specifikace / Ďalšie špecifikácie / 
Więcej specyfikacji / További specifikációk 

Напрежение / Честота Spannung / Frequenz Napětí / Frekvence
AC 230 V / 50Hz

Napätie / Frekvencia Napięcie / Frekwencja Feszültség / Frekvencia

Входяща мощност Leistungsaufnahme Příkon
2,2 kW

Príkon Moc Teljesítmény

Клас на защита Schutzklasse Třída ochrany
II

Trieda ochrany Klasa ochrony Védelmi osztály

Отоплителна площ Beheizter Bereich Vytápěný prostor
10-15 m2

Vyhrievaný priestor Powierzchnia ogrzewana Melegített helyiség
Сезонна енергийна 
ефективност на 
отоплението на 
помещенията

Saisonale Energieeffizienz 
der Raumheizung

Sezónní energetická 
účinnost vytápění prostor

ηS 36 %
Sezónne energetická účinnosť 
vykurovania priestorov

Sezonowa energooszczędna 
przestrzeń grzewcza

Szezonális energia hatékonyság 
helyiségek fűtésekor

Тегло Gewicht Hmotnost
5,3 kg

Hmotnosť Waga Tömeg

С ограничение на 
работното време
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BG Производителят си запазва правото на печатни грешки и несъответствия в представянето; също и за 
възможни технически промени, които не засягат основните параметри и функция на устройството, без 
предварително уведомление. / d Der Hersteller behält sich das Recht auf Druckfehler und Abweichungen in der 
Darstellung vor. Gleichzeitig auf eventuelle technische Änderungen, welche die Grundparameter und die Funktion des 
Geräts ohne vorherigen Hinweis nicht beeinflussen. / b Výrobce si vyhrazuje právo na tiskové chyby a odlišnosti ve 
vyobrazení. Rovněž na případné technické změny neovlivňující základní parametry a funkci zařízení bez předchozího 
upozornění. / l Výrobca si vyhradzuje právo na tlačové chyby a odlišnosti vo vyobrazení. Rovnako na prípadné technické 
zmeny neovplyvňujúce základné parametre a funkcie zariadenia bez predchádzajúceho upozornenia. / j Producent 
zastrzega sobie prawo do błędów w druku i różnic w przedstawieniu, a także do ewentualnych zmian technicznych 
niewpływających na podstawowe parametry i działanie urządzenia bez wcześniejszego zawiadomienia  / h A gyártó 
fenntartja a jogot a nyomdai hibák és eltérések előfordulására. Az esetleges műszaki változtatásokra is előzetes értesítés 
nélkül, amelyek nem érintik az eszköz alapvető paramétereit és működését

1

ОПИСАНИЕ / BESCHREIBUNG / POPIS/ POPIS / OPIS / 
A RÉSZEI

aa

bb

cc

dd

ee

ff

gg

hh

ii
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aa
Позиция на 
дистанционното 
управление

Poloha dálkového 
ovladače

Poloha diaľkového 
ovládača

Pozycja zdalnego 
sterowania

Távirányító 
pozíciója

bb
Индикаторен 
панел Panel indikátoru Panel indikátora Panel wskaźników Kijelző panel

cc Сензор Senzor Senzor Czujnik Érzékelő

dd Извивки Výstup vzduchu Výstup vzduchu Kratka nawiewu Levegő kimenete

ee База Podstavec Podstavec Podstawa Alapzat

ff Дръжка Rukojeť Rukoväť Uchwyt Fogantyú

gg Задна мрежа Zadní síť Zadná sieť Tylna kratka Hátsó hálózat

hh
Главен 
превключвател Hlavní vypínač Hlavný vypínač Przełącznik 

główny Főkapcsoló

ii Захранващ кабел Napájecí kabel Napájací kábel Przewód 
zasilający Tápkábel

ИЛЮСТРИРАНО РЪКОВОДСТВО / ILLUSTRIERTER LEITFADEN / 
OBRAZOVÁ PŘÍLOHA / OBRAZOVÁ PRÍLOHA / ZAŁĄCZNIK 
ZDJĘCIE / ÁBRÁS ÚTMUTATÓ

32

ff

ee

gg

dd

cc

aa

bb

cc

dd

ee

ff

aa

bb
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РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА

СЪДЪРЖАНИЕ
СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ............................................................................................................ 4
СПЕЦИФИКАЦИИ................................................................................................................................ 6
ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА............................................................................................................. 8
ИЛЮСТРИРАНО РЪКОВОДСТВО....................................................................................................... 9
УСЛОВИЯ ЗА ПОЛЗВАНЕ................................................................................................................... 11
ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ.................................................................................................... 12

СПЕЦИФИЧНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА УСТРОЙСТВОТО..................................... 12
ПРОФИЛАКТИКА И ПЪРВА ПОМОЩ.............................................................................................. 13
ОСТАТЪЧНИ РИСКОВЕ................................................................................................................... 13
ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ИЗИСКВАНИЯ....................................................................................................... 14

РАЗОПАКОВАНЕ................................................................................................................................. 14
РАБОТА................................................................................................................................................. 14
ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ........................................................................................................ 16

ПОЧИСТВАНЕ............................................................................................................................... 16
ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ........................................................................................ 17
СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ............................................................................................................. 17
ИЗХВЪРЛЯНЕ...................................................................................................................................... 17
ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТА............................................................................................................... 18
ПОТВЪРЖДАВАНЕ НА ЗАПОЗНАТОСТ С РАБОТАТА НА УСТРОЙСТВОТО............................ 69
ПРЕВОД НА ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ....................................................................... 70

Обърнете специално внимание на подчертаните инструкции, които посочват следните рискове:
B WARNING!  Сигнална дума (етикет с дума), използвана за обозначаване на потенциално 
опасна ситуация, която може да доведе до смърт или сериозно нараняване, ако не бъде 
предотвратена.
A CAUTION! Сигнална дума (етикет на думата). В случай на неспазване на инструкциите, 
ние предупреждаваме за потенциална опасност от леко или средно нараняване и/или 
повреда на машината или имущество.
C
I

Важно съобщение.
Забележка: Предоставя полезна информация.
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УСЛОВИЯ ЗА ПОЛЗВАНЕ

  WARNING!B

МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ИНСТРУКЦИЯТА ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ! Прочетете всички 
инструкции преди работа. Обърнете специално внимание на инструкциите за 
безопасност.
НЕСПАЗВАНЕТО НА ИНСТРУКЦИИТЕ И НЕСПАЗВАНЕТО НА МЕРКИТЕ ЗА 
СИГУРНОСТ МОЖЕ ДА ДОВЕДЕ ДО ПОВРЕДА НА ПРОДУКТА ИЛИ СЕРИОЗНИ 
НАРАНЯВАНИЯ ИЛИ ДОРИ ФАТАЛНИ НАРАНЯВАНИЯ.

Ако забележите повреда по време на транспортиране или разопаковане, незабавно 
уведомете вашия доставчик. ДА НЕ СЕ ПУСКА В ЕКСПЛОАТАЦИЯ.
СПЕЦИАЛНИ ПРАВИЛА И УСЛОВИЯ ЗА ПОЛЗВАНЕ

C ПРОДУКТЪТ НЕ Е ПРЕДНАЗНАЧЕН ЗА ВАШЕТО ОСНОВНО ОТОПЛЕНИЕ!

Този продукт е предназначен изключително за употреба:
-
-

за директно отопление на помещения и отопление на въздуха във вътрешни 
помещения (напр. в домове, работилници и др.). съгласно съответните описания и 
инструкции за безопасност в тези инструкции за експлоатация.

Всяка друга употреба не е по предназначение.
Ако продуктът се използва за цел, различна от предназначението, или ако бъде направена 
неоторизирана модификация, законовата гаранция и законовата отговорност за дефекти, 
както и всякаква отговорност от страна на производителя ще бъдат невалидни.
Не претоварвайте! Използвайте продукта само за мощностите, за които е предназначен. 
Продуктът, предназначен за дадена цел, я изпълнява по-добре и по-безопасно от този, който 
има подобна функция. Затова винаги използвайте правилния за дадена цел.
Моля, имайте предвид, че нашите продукти не са предназначени за комерсиална, търговска 
или промишлена употреба според предназначението им. Ние не поемаме отговорност, ако 
продуктът се използва при тези или сравними условия.
Когато се изисква, следвайте законовите указания и разпоредби, за да предотвратите 
евентуални инциденти по време на работа.

  CAUTION!A
Потребителят носи отговорност за всички вреди, причинени на трети лица или тяхно 
имущество.

C Запазете това ръководство с инструкции и ги използвайте, когато имате нужда от повече 
информация. Ако не разбирате някои от тези инструкции, свържете се с вашия дилър. Ако 
продуктът е даден назаем на друго лице, е необходимо да заемете това ръководство с 
инструкции с него.
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  CAUTION!A

Този продукт може да се използва от деца на възраст над 8 години и лица с намалени 
физически, сетивни или умствени способности или липса на опит и знания, само ако са 
наблюдавани от компетентно лице или са били научени как да използват този продукт, 
относно безопасната работа и те разбере потенциалната опасност. Не е позволено на 
деца да си играят с този продукт. Почистването и поддръжката не могат да се извършват 
от деца без надзор.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

  WARNING!B

Неспазването на предупрежденията и инструкциите може да доведе до токов удар, 
пожар и/или сериозно нараняване.

Използването на други аксесоари или приставки, различни от посочените в 
инструкциите за употреба, може да причини нараняване.

• Запознайте се с този продукт. Прочетете внимателно ръководството за употреба. Научете как 
да използвате този продукт, всички ограничения и какви рискове могат да бъдат свързани с 
употребата му. Научете продукта бързо да спре и да изключи контролите.
• Бъдете внимателни на работа, концентрирайте се върху действителната работа и използвайте 
здравия разум.
• Ако продуктът не се използва, той трябва да се съхранява на сухо и сигурно място, 
недостъпно за деца.
• Никога не дърпайте щепсела от контакта, като дърпате кабела. Дръжте захранващия кабел 
далеч от топлина, мазнини и остри ръбове.
• Винаги изключвайте продукта от електрическата мрежа преди ремонт, когато сменяте 
аксесоари и когато продуктът не се използва.
• Внимавайте какво правите, бъдете концентрирани и мислете разумно, не работете с продукта, 
ако сте уморени, под въздействието на алкохол, наркотици или лекарства.
• Дефектните превключватели трябва да бъдат поверени на оторизиран сервиз за подмяна.

•
•

Не използвайте този продукт, ако главният превключвател не му позволява да се включва 
или изключва.
Този продукт е проектиран в съответствие с всички приложими изисквания за 
безопасност и стандарти, приложими за него. Всички ремонти трябва да се извършват 
само от квалифицирано лице и резервните части трябва да бъдат заменени с оригинални 
части, в противен случай потребителят може да бъде в сериозна опасност.

  CAUTION!A

Не докосвайте повредения кабел и издърпайте щепсела, когато кабелът е повреден по 
време на работа. Повредените кабели увеличават риска от токов удар. Ако захранването 
е повредено, то трябва незабавно да се смени с кабел без дефекти, за да се избегнат 
опасни ситуации.

СПЕЦИФИЧНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА 
УСТРОЙСТВОТО

  CAUTION!A

За да предотвратите прегряване, никога не покривайте нагревателя.



13 / 72

PL

SK

DE

BG

CS

HU

НАГРЕВАТЕЛ
- не трябва да се поставя точно под електрическия контакт.
- Не използвайте програма, таймер, система за дистанционно управление или друг компонент, 
който автоматично превключва нагревателя, тъй като има риск от пожар, ако нагревателят е 
скрит или неправилно поставен.
- Не използвайте в непосредствена близост до вана, душ или плувен басейн.
- Поставете само на равна и незапалима повърхност.
- Не работете в потенциално експлозивна атмосфера, напр. близо до запалими течности, газове 
или прах.

  CAUTION!A

Нагревателят не трябва да се поставя близо до запалими материали. Никога не го 
използвайте на запалим под или под запалим таван.

• Винаги поддържайте достатъчно безопасно разстояние от нагревателя по време на работа. 
Например, лак за коса, хартиени шапки и други подобни могат незабавно да се запалят, ако 
влязат в контакт с нагревателя.
• Не поставяйте устройството близо до предмети, които биха могли да блокират постъпването 
на въздух (напр. завеси и др.)
• Не докосвайте повърхността по време на работа. Съществува риск от изгаряне от горещи 
части.
ПРОФИЛАКТИКА И ПЪРВА ПОМОЩ 
I  Забележка: Препоръчваме винаги да имате:

- Подходящ пожарогасител (сняг, прах, халотрон) на ваше разположение.
- Напълно оборудван комплект за първа помощ, лесно достъпен за придружител и 
оператор.
- Мобилен телефон или друго устройство за бързо повикване на спешни служби.

C Винаги следвайте принципите за първа помощ в случай на наранявания.

• Ако кожата е изгорена, първо избягвайте по-нататъшно излагане на източника на изгаряне. 
Охладете по-малките наранени участъци с вода, за предпочитане около 4-8 °C. Не нанасяйте 
мехлеми, кремове или пудри върху засегнатата област. Най-добрият начин е да използвате 
мокър компрес, например носна кърпа или кърпа. След това закрепете стерилния капак и, ако 
е необходимо, потърсете медицинска помощ.
• Когато бъде причинен токов удар, е необходимо повече от където и да било другаде да се 
наблегне на безопасността и елиминирането на риска за спасителите. Засегнатото лице 
обикновено остава в контакт с електрическо оборудване (източник на нараняване) поради 
мускулни спазми, причинени от токов удар. Травматичният процес в този случай продължава. 
Следователно е необходимо ПЪРВО ДА ИЗКЛЮЧИТЕ ЗАХРАНВАНЕТО по всеки възможен 
начин. В последствие ИЗВИКАЙТЕ БЪРЗА ПОМОЩ или друга професионална служба, след 
което ОКАЖЕТЕ ПЪРВА ПОМОЩ! Осигурете свободни дихателни пътища, проверете 
дишането, проверете пулса, поставете засегнатият по гръб, наведете главата им и изпънете 
долната си челюст. Ако е необходимо, започнете с изкуствено дишане в белите дробове и 
сърдечен масаж.
В СЛУЧАЙ НА ПОЖАР:
• За да потушите огъня, използвайте подходящ пожарогасител (CO2, сух прах, халотрон).
•НЕ ИЗПАДАЙТЕ В ПАНИКА. Паниката може да причини още повече щети.

ОСТАТЪЧНИ РИСКОВЕ
Дори ако продуктът се използва според инструкциите, е невъзможно да се премахнат всички 
рискове, свързани с неговата работа. Могат да възникнат следните рискове, произтичащи от 
конструкцията на продукта:
• Електрическа опасност, причинена от допир с части под високо напрежение (директен 
контакт) или с части, попаднали под високо напрежение поради повреда на продукта 
(индиректен контакт).
• Опасност от топлина, водеща до изгаряне или попарване и други наранявания, причинени от 
възможен контакт с предмети или материали с висока температура, включително източници 
на топлина.
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ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ИЗИСКВАНИЯ
• Никога не използвайте при номинално напрежение, различно от 230V/50Hz. Веригата 

трябва да бъде правилно и съответно защитена от ток.

ПРЕПОРЪКИ ЗА МАШИНИ КЛАС II НА ЗАЩИТА
• Машините трябва да се захранват чрез токов протектор (RCD) с ток на изключване не 

повече от 30 mA

РАЗОПАКОВАНЕ
• Внимателно проверете всички части, след като разопаковате продукта от кутията.
•

•

Не изхвърляйте опаковъчните материали преди да сте ги прегледали внимателно дали не 
са останали част от продукта.
Части от опаковката (найлонови торбички, кламери и др.), не оставяйте в обсега на деца, 
могат да бъдат възможен източник на опасност. Има опасност от поглъщане или 
задушаване!

• Ако забележите повреда при транспортиране или при разопаковане, незабавно уведомете 
вашия доставчик. Не работете с продукта!
• Препоръчваме да запазите опаковката за бъдеща употреба. Опаковъчните материали все пак 
трябва да се рециклират или изхвърлят в съответствие със съответното законодателство. 
Сортирайте различните части на опаковката според материала и ги предайте в съответните 
събирателни пунктове. За допълнителна информация се свържете с местната администрация.

СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА:
1 х нагревател, 1 х стойка, 1 х дистанционно управление, 1 х ръководство за употреба

• Стандартните аксесоари подлежат на промяна без 
предупреждение.

СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА:
1 х нагревател, 1 х стойка, 1 х дистанционно управление, 1 х 
ръководство за употреба
• Стандартните аксесоари подлежат на промяна без предупреждение.

МОНТАЖ И МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ
• Сглобете, като поставите тялото на нагревателя в основата (стойката) 
(ФИГ. 1E).
• Поставете нагревателя върху твърда и равна повърхност

РАБОТА

  CAUTION!A

Нагревателят може да се използва само във вертикално положение.

• Поставете нагревателя на безопасно място за използване и го насочете в желаната посока.
• Проверете дали главният прекъсвач е в изключено положение - "0". Ще го намерите на гърба 
в долната част.
• Включете захранващия кабел в електрически контакт. Завъртете главния превключвател в 
положение "I".
• Когато главният ключ е включен, дисплеят показва околната температура)
• Пуснете нагревателя чрез натискане на бутона "ON/OFF - Standby" на контролния панел.
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• След натискане на бутона “ON/OFF - Standby” (ФИГ. 2A), нагревателят работи като 
вентилатор. (указва се с иконата на вентилатора на дисплея на контролния панел)
• Режимите на отопление се включват чрез натискане на бутон "Power" (Фиг. 2Б).
- натиснете веднъж, за да изберете ниска мощност (1200 W - обозначено с икона на слънце)
- натиснете два пъти, за да изберете висока мощност (2200 W - обозначено с две икони на 
слънце)
- трето натискане изключва мощността за отопление и нагревателят се връща в режим 
вентилатор.
• За да изключите, натиснете бутона ON/OFF“”. (иконата на вентилатора мига) (ФИГ. 2C). След 
натискане на бутона “ON/OFF” вентилаторът ще продължи да работи приблизително 30-60 
секунди, преди да влезе в режим на готовност, за да предотврати прегряване на вътрешните 
части.
БУТОН ЗА ВЪРТЕНЕ
• Този нагревател има функция за завъртане отляво надясно. За да включите тази функция, 
натиснете SWING (ФИГ. 2D). (функцията за въртене се показва на дисплея)
• За да изключите въртенето, натиснете отново този бутон.

ТАЙМЕР
• Таймерът може да се използва във всеки режим и може да се настрои да работи от 1 до 8 

часа.•

•

За да настроите таймера, натиснете TIMER (ФИГ. 2E). На дисплея ще се покаже "1 час", 
което означава, че нагревателят ще работи 1 час преди да влезе в режим на готовност. За 
да удължите времето за работа, продължете да натискате отново бутона, докато се покаже 
желаното време за работа. Всяко натискане увеличава времето с 1 час.
За да отмените функцията на таймера, натиснете бутона TIMER, докато се покажат всички 
часове. Това ще върне нагревателя към непрекъсната работа.

НАСТРОЙКИ НА ТЕМПЕРАТУРАТА:
• Включете нагревателя, както е описано по-горе
•

•

Когато стайната температура се покаже на LED дисплея (ФИГ. 2G), натиснете бутона "+" / 
"-" (ФИГ. 2F), за да зададете желаната температура.
Когато температурата на въздуха достигне 1 градус по-висока от зададената температура, 
отоплението се изключва, но вентилаторът ще продължи да работи за поддържане на 
температурата и охлаждане.

• Когато температурата на въздуха падне с 3 градуса под зададената, нагревателят се включва 
отново.
• Температурата може да се настрои между 10-49 °C чрез “+” и “-”.

ДИСТАНЦИОННО
• Отстранете защитата от разреждане на батерията преди първа употреба. (Пластмасов етикет 
от страната на водача)
• Работата е същата като на контролния панел.
• "ON/OFF Standby" (ФИГ. 3A) - Натиснете червения бутон "ON/OFF", за да включите 
нагревателя. (Натиснете го отново, за да изключите нагревателя.)
• "Power" (ФИГ. 3D) (идентичен с бутона "Power" на ръчното управление) Когато нагревателят е 
включен, този бутон ще избере мощността на отопление (1200W/2200W)
• "TIMER" (ФИГ. 3E) Функция таймер. Настройките са същите като при директно управление.
• "Turning" (ФИГ. 3C) Когато нагревателят е включен, натиснете този бутон, за да завъртите 
нагревателя отляво надясно. Натиснете отново, за да деактивирате тази функция.
• "+" (ФИГ. 3F) и "-" (ФИГ. 3B) Тези бутони регулират температурата по време на работа. 
Първият път, когато се използват бутоните +/-, температурата се настройва на 25 °C. (В други 
случаи се задава последната използвана стойност). Задайте желаната температура, като 
натиснете отново бутоните. Едно натискане = 1 °C. Спазвайте предписания температурен 
диапазон от 10-49 °C. Ако стайната температура се повиши до зададената стойност, 
нагревателят спира отоплението. Ако стайната температура падне с 3 °C под зададената 
стойност, нагревателят ще се включи отново
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ЗАЩИТА ПРИ ПРЕТЪКАЛЯНЕ
• Нагревателят е оборудван с функция за защита от накланяне/преобръщане. Ако 

нагревателят е наклонен повече от допустимата граница, захранването незабавно се 
изключва и вентилаторът спира. Нагревателят трябва да бъде приведен в правилната 
позиция възможно най-скоро, за да се избегне деформация на пластмасите поради 
прегряване. След изправяне на нагревателя защитата пуска нагревателя в режим 
STANDBY

ЗАЩИТА ОТ ПРЕГРЯВАНЕ
• Нагревателят е защитен от прегряване, което изключва уреда автоматично в случай на 

прегряване поради например пълно или частично запушване на решетките. В този случай 
изключете уреда от контакта, изчакайте около 10 минути да изстине и проверете и 
отстранете възможните причини за прегряване. След това го включете отново, както е 
описано по-горе. Машината трябва да работи нормално. Ако проблемът продължава, 
свържете се с най-близкия отдел за обслужване на клиенти.

ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ

  WARNING!B

Горещо препоръчваме да поверите всички ремонти и смени на машинни части на 
оторизиран сервизен център.

НЕ РЕМОНТИРАЙТЕ НАГРЕВАТЕЛЯ САМИ!

Извадете щепсела и оставете машината да се охлади, преди да извършвате каквато и да е 
работа по оборудването.

Редовно извършвайте следните дейности по поддръжка и почистване. Това ще гарантира 
дълъг и надежден експлоатационен живот.
• Преди всяка употреба проверявайте машината за очевидни дефекти.
• Почиствайте често решетките за вход и изход за въздух.
• Проверете състоянието на покритията и предпазните устройства за повреди и правилното им 
поставяне. Сменете ги, където е необходимо.

ПОЧИСТВАНЕ
• Устройството не може да се пръска с вода или да се поставя във водата. Внимавайте да няма 
вода
• попада вътре в устройството!
• Редовно почиствайте повърхността на устройството – можете да използвате гъба, напоена с 
вода
• температура 50 °C и мек почистващ препарат. След това избършете с чиста кърпа.
• Не използвайте разтворители или абразиви, защото устройството може да бъде 
непоправимо повредено от тях.
• Химикалите могат да повредят покритието.
• Почистете и захранващия кабел и щепсела.



17 / 72

PL

SK

DE

BG

CS

HU

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

  CAUTION!A

Не можете сами да коригирате нарушения, които изискват повече намеса.

Ако не можете да отстраните неизправността с корективните мерки, описани по-долу, 
свържете се със специализиран сервиз, за предпочитане оторизиран сервизен център.

Неправилното боравене може да причини щети или сериозни наранявания.

ПРОБЛЕМ
ВЪЗМОБНА 
ПРИЧИНА НАЧИН НА ОТСТРАНЯВАНЕ

Устройството не работи, дори когато е 
включено и включено

Няма захранване в устройството Проверете кабела, захранването: или се обадете на 
електротехник

Захранващият кабел е повреден Ремонт в оторизиран сервиз

СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
• Обслужвайте устройството си от квалифициран сервизен персонал, като използвате само 
идентични резервни части. Това ще гарантира запазването на безопасността на устройството.
• Независимо дали имате нужда от технически съвет, ремонт или оригинални фабрични 
резервни части, свържете се с най-близкия до вас оторизиран сервиз на HECHT. Информация 
за местата за обслужване, посетете www.hecht.cz
• Когато поръчвате резервни части, моля, цитирайте номера на частта, той може да бъде 
намерен на www.hecht.cz

ИЗХВЪРЛЯНЕ
• Съгласно Директива 2012/19/ЕС на Европейския парламент и на Съвета 
относно отпадъците от електрическо и електронно оборудване, този продукт 
или части от него не трябва да се изхвърлят с битовите отпадъци в края на 
експлоатационния му живот.
• Осигурявайки правилното изхвърляне на този уред след края на 
експлоатационния му живот, вие ще помогнете за предотвратяване на всякакви 
отрицателни последици за околната среда и човешкото здраве, които биха 
могли да възникнат от неправилното изхвърляне на този уред.
• Неправилното изхвърляне на остатъчни масла, химикали, батерии, части от 
продукта (и други подобни) може да доведе до замърсяване на водни течения, 
отпадъчни води, въздух, почва и да има отрицателно въздействие не само върху 
околната среда, но и върху човешкото здраве.

• Винаги връщайте опаковката, аксесоарите, пълнителите и продукта за рециклиране.
• Свържете се с местните власти или събирателните площадки за подробности.
•

I

Услугите на HECHT могат да се използват и за изхвърляне на вашето старо електрическо и 
електронно оборудване. Ние ще извършим този процес за вас безплатно.

Забележка: Неправилното изхвърляне може да бъде наказано според националните 
разпоредби.
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ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТА
• За този продукт предоставяме правна гаранция, правна отговорност от дефекти, за 24 месеца от 
получаването.
• За корпоративна, търговска, общинска и различна от частна употреба ние предоставяме правна 
гаранция и правна отговорност за общо 6 месеца от получаването.
• Всички продукти са предназначени за домашна употреба, освен ако няма друга информация в 
ръководството за употреба или описанието на операцията. При използване по друг начин или в 
противоречие с ръководството за употреба претенцията не се признава за легитимна.
• Неподходящият избор на продукт и фактът, че продуктът не отговаря на вашите изисквания не 
може да бъде причина за рекламация. Купувачът е запознат със свойствата на продукта.

•

•

Купувачът има право да поиска от продавача да провери функционалността на продукта и 
да се запознае с работата му.
Предпоставка за получаване на гаранционни рекламации е спазването на указанията за 
работа, обслужване, почистване, съхранение и поддръжка.

• Повреди, причинени от естествено износване, претоварване, неправилна употреба или 
намеса извън оторизирания сервиз по време на гаранционния период, са изключени от 
гаранцията.
• Гаранцията не покрива износване на компоненти, известни като обикновени консумативи 
(напр. лагери, въглеродни четки, комутатори, ....).
• От гаранцията са изключени износването на продукта или частите, причинено от нормалната 
употреба на продукта или части от продукта и други части, подложени на естествено 
износване.
• При стоки, продадени на по-ниска цена, гаранцията не покрива дефекти, за които е 
договорена по-ниска цена.
• Повреди, произтичащи от дефекти в материала или грешка на производителя, ще бъдат 
отстранени безплатно чрез доставка за замяна или ремонт. Предполага се, че продуктът се 
връща в нашия сервизен център неразглобен и с доказателство за покупка.
• Инструментите за почистване, поддръжка, проверка и подравняване не са гаранционен акт и 
са платени услуги.
• За ремонти, които не подлежат на гаранция, можете да го ремонтирате в нашия сервизен 
център като платена услуга. Нашият сервизен център с удоволствие ще изготви бюджет за 
разходите.•

•

Ние ще считаме само продуктите, които са доставени чисти, комплектовани, в случай на 
изпращане и достатъчно опаковани и платени. Продукти, изпратени без заплащане, като 
обемни стоки, експресни или със специална доставка - няма да бъдат приемани.
В случай на основателна гаранционна рекламация, моля свържете се с нашия сервизен 
център. Там ще получите допълнителна информация относно обработката на искове.

• Информация за местата за сервиз вижте на www.hecht.cz
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ПОТВЪРЖДАВАНЕ НА ЗАПОЗНАТОСТ С РАБОТАТА НА УСТРОЙСТВОТО/ POTVRZENÍ O 
SEZNÁMENÍ SE S OBSLUHOU ZAŘÍZENÍ / POTVRDENIE O ZOZNÁMENÍ SA S OBSLUHOU 
ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIĘ Z EKSPLOATACJĄ URZĄDZENIA / 
A GÉP ÁTVÉTELÉNEK ÉS BEMUTATÁSÁNAK AZ IGAZOLÁSA

BG Името на устройството* / b Název zařízení * / l Názov zariadenia * / j Nazwa sprzętu * / h Gép megnevezése *

BG Модел */ b Model * / l Model * / j Model * / h Modell *

BG Дата на закупуване * / b Datum prodeje * / l Dátum predaja * / j Data sprzedaży * / h Értékesítés időpontja *

BG Сериен номер на машината * / b Výrobní číslo stroje * / l Výrobné číslo stroja * / j Nr. fabryczny urządzenia 
* / h Gép gyártás száma *

BG Купувач (име, име на фирма), адрес * / b Kupující (jméno, název firmy), adresa * / l Kupujúci (meno, názov firmy), 
adresa * / j Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), adres * / h Vevő (név vagy cégnév), cím *

BG Потвърждавам, че получих устройството напълно функционално и пълно с инструкции и доказателство за покупка от официален 
оторизиран дилър HECHT MOTORS и приемам условията на тази гаранция.

b Potvrzuji, že jsem zařízení obdržel plně funkční a kompletní, s návodem k použití a dokladem o koupi od oficiálního 
autorizovaného prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podmínky této záruky.

l Potvrdzujem, že som zariadenie dostal plne funkčné a kompletné, s návodom na použitie a dokladom o kúpe od oficiálneho 
autorizovaného predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto záruky.

j Oświadczam, że urządzenie odebrałem w pełni sprawne i kompletne wraz z Instrukcja obsługi oraz dowodem zakupu od 
oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarancji.

h Igazolom, hogy a gépet működőképes állapotban és hiánytalanul, a használati útmutatóval együtt átvettem a HECHT MOTORS 
cég hivatalos forgalmazójától. A gép garanciális feltételeit elfogadom

BG* попълва продавача / b * vyplní prodejce / l * vyplní predajca / j * wypełnia sprzedawca / h * az értékesítő tölti ki

BG Подпис на купувача/ b Podpis kupujícího / l Podpis 
kupujúceho / j Podpis nabywcy / h Vevő aláírása

BG Печат и подпис* / b Razítko a podpis prodejce * / l 
Pečiatka a podpis predajcu * / j Pieczątka i podpis 
sprzedawcy * / h Értékesítő bélyegzője és aláírása *

ЦЕНТРАЛЕН СЕРВИЗ / CENTRÁLNÍ SERVIS / CENTRÁLNY SERVIS  
/ SERWIS CENTRALNY / KÖZPONTI SZERVIZ

HECHT MOTORS s.r.o., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348, 
www.hecht.cz, servis@hecht.cz

 HECHT SK, spol. s r.o., Letisková 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07, 
www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk

HECHT Polska sp. z o.o., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141, 
www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl

HECHT HUNGARY Kft., II. Rákoczi Ferenc út 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu
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ПРЕВОД НА ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ / ÜBERSETZUNG DER EU/EG-
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / EU/ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ / PREKLAD 
EÚ/ES VYHLÁSENIE O ZHODE / TŁUMACZENIE DEKLARACJI ZGODNOŚCI UE/WE / 
EU/EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT FORDÍTÁSA

BG Ние, производителят на това оборудване и притежателят на техническата документация / d Wir, der Hersteller des angegebenen 
Geräts und Inhaber der technischen Dokumentation / b My, výrobce uvedeného zařízení a držitel technické 

dokumentace / l My, výrobca uvedeného zariadenia a držiteľ technickej dokumentácie  
/ j My, producenci niniejszego sprzętu i posiadacze dokumentacji technicznej  

/ h Mi, az említett berendezés gyártója és a

HECHT MOTORS s.r.o., Za Mlýnem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, IČO 61461661

BG декларираме на наша лична отговорност, че оборудването, посочено по-долу, отговаря на съответните разпоредби на споменатите директиви за 
хармонизиране на ЕС, както и на хармонизираните и национални стандарти, разпоредби и разпоредби на правителствата. / d erklären auf eigene 
Verantwortung, dass das unten spezifizierte Gerät in Übereinstimmung mit den betreffenden Bestimmungen, die 

in der Harmonisierungsrichtlinie der EU angegeben sind, und den harmonisierten und nationalen Normen, 
Bestimmungen und Regierungsverordnungen ist. / b na vlastní zodpovědnost prohlašujeme, že níže specifikované 

zařízení je v souladu s příslušnými ustanoveními uvedených harmonizačních směrnic EU, harmonizovanými 
normami, národními normami, ustanoveními a nařízeními vlád. 

 / l na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že nižšie špecifikované zariadenie je v súlade s príslušnými 
ustanoveniami uvedených harmonizačných smerníc EÚ, harmonizovanými aj národnými normami, ustanoveniami a 

nariadeniami vlád. / j deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że niżej określony sprzęt jest zgodny 
z odpowiednimi przepisami wspomnianych dyrektyw harmonizujących UE, normami zharmonizowanymi 
i krajowymi, przepisami i rozporządzeniami rządowymi. / h műszaki dokumentáció birtokosa, kizárólagos 

felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy az alábbiakban meghatározott berendezés megfelel az említett EU 
harmonizációs irányelveknek, harmonizált és nemzeti szabványoknak, rendeleteknek és kormányzati rendeletek 

vonatkozó rendelkezéseinek.

BG Продукт / d Produkt / b Produkt / l Produkt / j Produkt / h Termék

BG ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ОТОПЛИТЕЛ / d ELEKTRISCHE LOKALE RAUMHEIZUNG / b ELEKTRICKÉ LOKÁLNÍ TOPIDLO / l 
ELEKTRICKÝ LOKÁLNÝ OHRIEVAČ PRIESTORU / j ELEKTRYCZNY MIEJSCOWY OGRZEWACZ POMIESZCZEŃ  

/ h ELEKTROMOS HELYI FŰTŐBERENDEZÉS

BG Търговско наименование и вид / d Handelsname und Typ / b Obchodní název a typ / l Obchodný názov a 
typ / j Nazwa firmy i rodzaj / h Kereskedelmi megnevezés és típus

HECHT 3611
BG Модел / d Modell / b Model / l Model / j Model / h Modell

KPT-2000 5163L

BG Сериен номер/ d Seriennummer / b Sériové číslo / l Sériové číslo / j Numer seryjny / h Gyári szám

202200001 - 202299999, 202300001 - 202399999, 202400001 - 202499999

BG Следните директиви за хармонизиране # стандарти # сертификати бяха използвани за гарантиране на съответствие. 
/ d Zur Gewährleistung der Konformität wurden folgende harmonisierte Richtlinie # Normen # Zertifikate 
verwendet. / b Na zaručení shody byly použity následující harmonizační směrnice # normy # certifikáty:  

/ l Na zaručenie zhody boli použité nasledujúce harmonizačné smernice # normy # certifikáty:  
/ j W celu zapewnienia zgodności zostały zastosowane następujące dyrektywy harmonizujące # normy # 

certyfikaty: / h A megfelelés garantálására a következő harmonizációs irányelvek # szabványok # tanúsítványok 
szolgáltak.2014/35/EU # EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 60335-2-30:2009+A11; EN 62233:2008 # 

AN 50466098 0001
2014/30/EU # EN 55014-1:2017+A11; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019 # 

AE 50507875 0001
(EU) 2015/1188 # EN 60675+A1; EN 50564 # CGF-17SE0101HTSP-R1

2011/65/EU&(EU)2015/863 # RoHS EN 62321-x # 70.400.20.360.02-00.01

BG Тази декларация за съответствие е издадена въз основа на сертификати и протоколи от измервания на
фирмите:/ d Diese Konformitätserklärung wurde auf Grundlage von Zertifikaten und Messprotokollen der 

Gesellschaft herausgegeben: / b Toto prohlášení o shodě bylo vydáno na základě certifikátů a měřicích protokolů 
společností: / l Toto vyhlásenie o zhode bolo vydané na základe certifikátov a meracích protokolov spoločností:  / 
j Niniejsza deklaracja zgodności została wydana na podstawie certyfikatów i protokołów pomiarowych firmy:  

/ h Ezt a megfelelőségi nyilatkozatot az alábbiakban feltüntetett cég tanúsítványai és mérési jegyzőkönyvei alapján 
állították ki:
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TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystraße 2, 90431 Nürnberg, Germany;
TÜV Rheinland / CCIC (Ningbo)Co., Ltd., 3F, Building C13, R&D Park, No.32 Lane 299 Guanghua Road 

National Hi-Tech Zone, Ningbo 315048, P.R.China;
LCIE China, Building 4, No. 518, Xin Zhuan Road, CaoHejing Songjiang High-Tech Park, Shanghai, 201612, 

P.R.China;
TÜV SÜD Certification and Testing (China) Co., Ltd. Shanghai Branch 3-13-F, No. 151 Heng Tong Road, 

Shanghai 200070, P.R.China
BG С настоящото потвърждаваме, че - този продукт, определен от споменатите данни, е в съответствие с основните изисквания, посочени в 

правителствените разпоредби и техническите изисквания и е безопасен за нормална работа, в зависимост от употребата, определена от 
производителя; - взети са мерки за осигуряване на съответствието на всички пуснати на пазара продукти с техническата документация и 

изискванията на техническите регламенти
/ d Wir bestätigen, dass - die Maschinen Angabe definiert, ist es in Übereinstimmung mit den Anforderungen der NV und TP gelegt, und unter normalen 

oder beabsichtigten Verwendung der sicheren Herstellers; - sind zur Einhaltung aller in Verkehr gebrachten Produkten mit technischer Dokumentation 
und Anforderungen der technischen Vorschriften zu gewährleisten / b Potvrzujeme, že - tento produkt, definovaný uvedenými údaji, je ve shodě 

se základními požadavky uvedenými v NV a TP a je za podmínek obvyklého, popřípadě výrobcem určeného použití bezpečné; - jsou přijata 
opatření k zabezpečení shody všech výrobků uváděných na trh s technickou dokumentací a požadavky technických předpisů / l Potvrdzujeme, 
že - tento produkt, definovaný uvedenými údajmi, je v zhode so základnými požiadavkami uvedenými v NV a TP a je za podmienok obvyklého, 

poprípade výrobcom určeného používania bezpečné; - sú prijaté opatrenia k zabezpečeniu zhody všetkých výrobkov uvedených na trh s technickou 
dokumentáciou a požiadavkami technických predpisov / j Oświadczamy, że - niniejsze produkt, charakteryzujące się wymienionymi powyżej danymi 

jest zgodne z podstawowymi wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego użytkowania, lub użytkowania określonego przez 
producenta, bezpieczne w użytkowaniu; - podjęto kroki w celu zabezpieczenia zgodności wszystkich produktów wprowadzonych na rynek z techniczną 

dokumentacją i wymaganiami technicznych przepisów / h Igazoljuk, hogy: - a jelen termék megfelel a használati útmutatóban és a műszaki adatoknál 
feltüntetett paramétereknek, továbbá a gép a normál és a gyártó által előírt használat esetén biztonságos; - a gyártó minden terméket a műszaki 

dokumentációkban és az egyéb műszaki előírásokban meghatározott paraméterekkel gyárt le.

BG В Прага на / d In Prag von b V Praze dne / l V Prahe dňa / j W Pradze w dniu / h Prága, dátum:

11. 3. 2022

BG Лицето, упълномощено да изготвя техническа документация/ d Die Person, die berechtigt ist technische 
Dokumentationen zu erstellen / b Osoba pověřená sestavením technické dokumentace / l Osoba poverená 

zostavením technickej dokumentácie / j Osoba upoważniona do opracowywania dokumentacji 
technicznej  / h A műszaki dokumentáció összeállításáért felelős személy

Rudolf Runštuk

BG Длъжност: Изпълнителен директор / d Position: Geschäftsführer / b Funkce: jednatel společnosti / l Funkcia: 
konateľ spoločnosti / j Stanowisko: Prezes / h Beosztás: ügyvezető igazgató
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